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М а т и : Юрчику, чому ти зірвався з ліжка і вже 
плачеш ? 

Ю р ч и к : Бо мені снилося, що тато дали мені три 
яблука. Я якраз почав одно їсти, а ви мене збудили. 

** 
* 

М а м а : Ірко, чи вже вернувся Юрко зі школи ? 
І р к а : Я його не бачила, але думаю, що вже вернув

ся, бо наша киця вже сховалася під ліжко. 

** 
— Чого плачеш, Івасику? 
—. Бо Ірка забила муху. 
— То тобі жаль мухи ? 
— Ні ! Але Ірка забила муху на моїй шиї. 

Загадочка, загадочка, 
В кого бистра головочка, 

Хто охоту добру має, 
Загадочку розгадає! 

1. Щ О Ц Е ? 
а. 

Як я уродилось, то було біленьке, 
Тепер, подивіться, усе я рябеньке, 
Мені змалювала Оксаночка бочки 
У жовті, червоні і чорні пасочки. 

Лежу на столі коло круглої паски, 
Моргаю до сиру, тулюсь до ковбаски, 
Д о хріну, до масла, до баби сміюся — 
Ану, відгадайте лишень, як я звуся. 

Р. 3. 
б. 

Тане сніжок, День прибуває, 
Зеленіє лужок, Коли це буває? 

. ** , 
* 

2. ЯКИЙ ЦЕ В І Р Ш ? 
Доповніть голосні літери, яких бракує, і скажіть, чий 

це вірш і з якого твору він узятий. 
Н - д - йшл - в - сн - пр - кр - сн -
Мн - г - ц в - т н - т - п л - - сн -
М - в д - в ч - н - - в - нк -
- ж - л - л - г - д - б р - в -
П - в н - г - м - р - р - з м - в -
- п - с - н ь в ч - г - р н - к -

Перешшгіть це. Переписуючи, вставте замість рисочок 
голосні літери, щоб вийшов вірш. 3. УКРАЇНСЬКІ Н А Р О Д Ш З А Г А Д К И 

а. У нашої бабусі сидить гість у кожусі, проти печі грі
ється, без водички миється? 

б. Без дров, без вогня, а світить і гріє щодня? 
в. Хоч не живе, але ходить, біле личко має, ні голови, 

ні язика, а числити знає? 

Розв'язки загадок з чисел за лютий, березень і кві
тень присилати до 25-го квітня ц. р. Проголошення вислі-
ду конкурсу й признаних нагород буде вміщене в травне
вому числі „Веселки". 

В день ДВАДЦЯТЬ ПЕР
Ш И Й місяця квітня радістю 
личка дитячі розквітнуть: 
прийде Великдень, свято чу
дес, всіх привітає: „Христос 
Воскрес!" Буде Великдень у 
нас в гостині, дасть подару
нок кожній дитині, паску свя
чену нам принесе — так 
в Україні бувало все. 
Тож не дармуймо, Олесю, Ма-
р'янко, вчімось співати гаїв-

читача „ 
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ку-веснянку! Вчімось писати гуртом писанки, юні сумівці 
і ви, новаки! Хай на Великдень у нашій родині буде все 
так, як колись в Україні! 

ДВАДЦЯТЬ ДЕВ'ЯТОГО квітня славну подію зга
даймо, діти: на кораблях Чорноморської фльоти вітер гой
дав прапори синьо-жовті, море співало їм пісню про волю. 
В Юному СУМ'і, чи в Пласті, чи в школі не пожаліємо 
часу та труду, „День Українського Моря" відбудем. 

Не забувайте, Оксанки, Мартусі: в квітні в садочку 
поможем матусі, грядку скопаєм, посіємо квіти — буде 
матусенька нами радіти. 

ж у р н л д д л я Д І Т Е Й к о ж н о г о віку 
з кольоровими ілюстраціями виходить на початку кож
ного місяця у Видавництві „Свобода" заходами Україн
ського Народного Союзу. Редаґує Колегія з членів Об'єд
нання Працівників Дитячої Літератури. Річна передплата 
становить у З Д А — 4.00 дол., у інших країнах — рівно-
вартість цієї суми. Ціна окремого числа 40 центів. 
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Ярослава Божемська Ілюстрац ія О. СуДОМОри 

ХРИСТОС ВОСКРЕС! 
Д з в о н я т ь дзвони , гомін л и н е 
Г е н , високо до небес , 
Б о сьогодні Д е н ь В е л и к и й : 
З м е р т в и х Б о ж и й С и н В о с к р е с ! 

Д з в о н я т ь д з в о н и в х р а м а х Б о ж и х , 
Ч у д о із ус іх ч у д е с — 
В ж е с п і в а ю т ь х о р о м в ірні 
Р а д і с н е „ Х р и с т о с В о с к р е с ! " 

В с т а в із гробу , я к в п р о р о ч и х 
К н и г а х с к а з а н о б у л о , 
І с е р ц я розбит і л ю д с ь к і 
П о є д н а в В і н у в одно . 

В і н з і р в а в г р і х а о к о в и 
І д л я н а с г о т о в и т ь р а й — 
„ І з невол і , Х р и с т е - Б о ж е , 
У в і л ь н и н а ш р і д н и й к р а й ! 

Щ о б і т а м без т ю р е м , г о р я 
В о с к р е с е н н я Твого д е н ь 
З у с т р і ч а л и н а ш і р ідні 
С е р е д р а д і с н и х п ісень . 

Щ о б і т а м д з в о н и л и д з в о н и , 
В х р а м а х Б о ж и х спів л у н а в , 
Щ о б р а д і л а У к р а ї н а : 
„ В о с к р е с е н н я Д е н ь н а с т а в ! " 

С о н е ч к о в е с н я н е , 
В р а н і ш н є , р у м ' я н е , 
С т а л о к р а й в і к н а ; 
У з я л о х м а р и н к у , 
К л и ч е з х а т и І н к у : 
„ В и й д и н а х в и л и н к у , 
Ось д а р у н о к ! Н а ! " 

П о к и в и й ш л а Інка., 
В ітерець д и х н у в , 

В Е С Н Я Н І Д А Р У Н К И 
Х м а р к у , м о в п ір ' їнку , 
С о н ц ю з р у ч о к з д у в ; 
М о в р о ж е в а м л а , 
Х м а р к а п о п л и в л а — 
Х м а р к и в ж е нема , 
І н к а в п л а ч . . . 
Д а р м а ! . 

Сонце з а с м і я л о с ь : 
„ Д і в ч и н к о , не п л а ч ! 

Щ е й тобі з о с т а л о с ь 
П о д а р у н к і в , б а ч ! 

Д л я с и н е н ь к и х о ч о к 
Квіт ів к и л и м о ч о к , 
Д л я у с т о ч о к — сміх, 
І м ' я к и й о б м і ж о к 
Д л я д и т я ч и х н і ж о к , 
Л е г к и х 
І м а л и х . 

Мирослав Петрів — Роляник 

З НАГОДИ ВЕЛИКОДНЯ НАШИМ СПІВРОБІТНИКАМ, 
ЧИТАЧАМ ТА ЇХ БАТЬКАМ, ОПІКУНАМ, УЧИТЕЛЯМ І ВИ-
ХОВНИКАМ, УСІМ ПРИХИЛЬНИКАМ НАШОГО ЖУРНАЛУ 

Й ЖЕРТВОДАВЦЯМ 
шле 

Редакція „ВЕСЕЛКИ" 



Катря Гриневиг 

М а н д р у в а в Г о с п о д ь 
ч е р е з в е с н я н і п о л я 
тоді, я к св ітять л и п 
к и м соком молоді 
б р у н ь к и верб і я к у 
с т а в а х к р а й с іл пе 
р е г л я д а ю т ь с я п е р ш і 
н е з а б у д ь к и . П о ч е р е з 
п л е ч е Г о с п о д а б у л а 
п е р е в і ш е н а свитка , 
біле, я к м о л о к о , во
л о с с я т о р к а в лег іт , 
той самий , від я к о 
го п р о з я б а л и трав 
к и . М и л о б у л о Г о с -
подеві п р о х о д и т и ме
ж а м и п о м і ж с к и б и 
п іль , в и т я г н е н і до 
сонця , і б л а г о с л о в и 
т и л ю д с ь к и й труд . 

ОРЛІ І 
(Із збірки „По дорозі в Сихем") 

У той ч а с хл ібороби не з н а л и п л у г і в , о р а л и со
х а м и ; в к о г о н е м а худ ібки , сам т я г н е а ж піт очі 
з а л и в а є , а з а н и м п о в а г о м х о д я т ь г а л к и , визби
р у ю т ь , щ о т а м Г о с п о д ь н а д о л ю д н я п о с л а в . 

Й д е Господь , з а т к н у в ш и р у к и з а пояс , р о з г л я 
дає , я к п о о р а л и л ю д и свої н а д і л и . Я к п о б а ч и т ь 
рівні , м ' я к і скиби , то серце у Г о с п о д а с к в а п н і ш е 
б 'ється у м и л і м почутт і . В ін з у п и н я є т ь с я і рад іє . 
Б о сам Г о с п о д ь — хл ібороб з в і к у н а в ік і з е м л я 
к о ж н о ї весни о д н а к о в о Й о г о ц і к а в и т ь . 

Т р а п и л о с я , щ о с т а р и й г о с п о д а р щ о с ь д у ж е 
н е г а р н о в и о р а в п о л е . Н е з д у ж а в він робити та 
й годі . С к и б и крив і , т у т і т а м н а ч е п е р е л о м а н і , 
д е я к і в р и л и с я в д р у г у скибу , а б о п о г н а л и вбік, 
к у д и не треба- А г р у д а ! С к и р т а м и в а л я є т ь с я ! 
Т а к а о р а н к а , щ о а ж не з н а т и , де очі діти. 

— Щ о с ь то, ч о л о в і ч е добрий, н е г а р н о т в о я со
х а в и о р а л а , — з а г о в о р и в Г о с п о д ь до с е л я н и н а 
і невесело п о х и т а в б і л о ю г о л о в о ю . — Щ о ж тобі 
з е м л я вродить , сирото, а ? 

С е л я н и н , щ о с т о я в з с о х о ю обіч, не п і з н а в 
Г о с п о д а . Д у м а в , щ о д ідусь іде певно н а з а в т р і ш -
ній х р а м у д р у г е село . С а м бачив , щ о його робо
та н і н а щ о , потер ч о л о п р и с о р о м л е н о і в ідпов ів : 

— Я к Г о с п о д ь схоче , то не сохою, — к и й к о м 
п о к о л у п а ю з е м л ю і в о н а в р о д и т ь ! Б о г бачить , щ о 
не з д у ж а ю робити . 

С п о д о б а л а с я т а к а в ідповідь Господев і . 
Й д е Г о с п о д ь м е ж а м и дал і , п т а ш н я цв ір інькає , 

б у з ь к и к л е к о ч у т ь , від с іл іде веч ірн ій дим, весе
л о . . . А ж дивиться , п ід с а м и м л і с о м н и в к а , т а к 
то в ж е д б а й л и в о в и о р а н а ! П р о с т о очей в ід ірва
т и не м о ж н а : щ о п у х к а , щ о чорна , а с к и б и одна 
в одну, я к стр ічки о к с а м и т у . 

С и л ь н о г а р н а б у л а о ц я н и в к а п ід с а м и м л і с о м ! 
У с м і х н у в ш и с я непомітно в б ілу, п о п о я с , роз 

г о й д а н у в ітром бороду, Г о с п о д ь з у п и н и в с я н а ме-

і л ю с т р а ц і я М. Дмитренка 

ж і п р о т и н и в к и , ра 
д и й добрій роботі , і 
к а ж е до молодого 
о р а ч а : 
— Н у й добре ж 
то п о т р у д и л а с я твоя 
соха, г о с п о д а р и к у ! 
О р а ч р о з п р о став 
годовито плеч і , при
ж м у р и в очі щ і л к о ю 
від у д о в і л л я і ска 
з а в , не д и в л я ч и с ь 
зовсім н а Господа , 
о т а к собі, к о с о м : 
—• Від у ч о р а досвіта 
я н а д ц і єю н и в к о ю 
т р у д ж у с я , г р у д к у з а 
г р у д к о ю р о з б и в а ю , 
м а л о не д у ю н а неї, 
то м у с и т ь бути г а р -
без Б о г а в р о д и т ь ! н и в к а і но в и о р а н а . М о я 

З м о в ч а в Господь , п о с т о я в х в и л и н к у , ч у д н о 
я к о с ь н а с у п и в ш и густ і й сиві брови, а д а л і гово
р и т ь : 

— Д а л е ч е н ь к о мені п ід веч ір л і с к р у г о м обхо
дити , п е р е й д у я п о л е г к и твоїм п о л е м навпростець . 

— Т а йдіть, п р о м е н е ! — с к а з а в о р ач . 
І Г о с п о д ь п у с т и в с я й т и почерез ті с к и б и м 'як і , 

я к п і р ' я ч к о , ч у д о в о в и л и с к л и в і в ід веч ірнього з а -
ходового п р о м і н н я , і довго б у л о в и д н о Й о г о висо
к у постать , я к , к и д а ю ч и т інь д а л е к о н а ниви , тро
х и п р и г о р б л е н а , й ш л а к у д и с ь в червон ім п о п а л і 
сонця . С л і д и н і г Г о с п о д н і х ш н у р о м п р о с т я г н у 
л и с я в в е ч і р н ю д а л е ч і н ь . 

К и н у л и орач і з ерно н а свої н и в и . В ж е с т а л о 
воно сходити, д е н ь с к о р ш е , день п і зн іше п р о з я -
бає тут і т ам с о к о в и т а т р а в и ц я . Н а т ій нивці , де 
ч о л о в і к п о г а н о виорав , так і густ і хл іби , я к г а й , 
а ж голуб іють , в о ч а х ростуть . Х т о йде , не в ірить , 
п р о т и р а є очі — с п р а в ж н я б л а г о д а т ь ! А господар , 
щ о ц е його н и в к а , вийде , бува , г л я н у т и н а свої 
зас іви , то т і л ь к и р у к и с к л а д е і г л я н е к р і з ь сльо
зи у небо, д я к у ю ч и , щ о п о б л а г о с л о в и л о його н ік
ч е м н у роботу . 

А л е . . . щ о ц е з а п у с т и н я онде під л і сом ? Н а 
чудово в и о р а н і й н и в ц і н і с тебелинки , я к к о л и б 
в ітер усе з ерно зв і яв і поніс св ітами. Т і л ь к и там , 
де с т а н у л а н о г а Г о с п о д н я , де з о с т а в с я сл ід її, по
серед пустого п о л я зеленілі ' і м а л е н ь к і к у п к и ж и 
та, рясн і , прегуст і , я к весел і острівці посеред пуст
к и , і к о ж н и й п а л е ц ь Г о с п о д н і й з е л е н і в о к р е м о . . . 

Н е з а х о т і л а н и в к а без Б о г а в р о д и т и ! 

З а в д а н н я : Чому нивка недужого хлібороба мала 
гарний урожай, а нивка гордого господаря не вродила? 
Щ о потрібне для того, щоб людська праця увінчалася ус
піхом? Назвіть народні приповідки, які вказують на те, 
що людина без Божої помочі не обійдеться. 



Микола Ковальський 

ЯК РОСТЕ ПШЕНИЦЯ ЛИСТ ДО ХЛОПЦЯ ЧОПИКА 
(Уривок із французького видання у перекладі Л. Полтави) 

Мій д о р о г и й Ч о п и к у ! 

Т и н а п е в н о в ж е бачив , п е р е б у в а ю ч и у т і тки 
Ж у ж у , я к о р ю т ь з е м л ю , я к її боронують , щ о б 
з е м л я д а л а в р о ж а й . Ч и т и помітив , щ о з е м л ю не 
т і л ь к и орють , — її щ е б о р о н у ю т ь і в о л о ч а т ь , а п о 
с і я в ш и зерно , щ е р а з з а в о л о ч у ю т ь . З н а є ш , ч о м у 
т а к ? 

Д у ж е п р о с т о : щ о б с х о в а т и з е р н и н к и в земл і . 
Я к т і л ь к и з е р н и н к а п о т р а п и т ь у з е м л ю , в о н а від
р а з у ж в ідчує і т е п л о , і з а т и ш о к , д а р м а щ о н е 
розуміє , ч о м у ц е в о н а о п и н и л а с я в п ітьмі та щ е 
й н а с а м о т і ! Л е ж и т ь о т а к і ч е к а є . М о ж е х т о с ь 
п р и й д е і з н а й д е ? М о ж е хтось в и к о п а є і з з е м л і ? 
Х т о з н а є ? 

М и н а є ч а с , а л е н іхто не йде , і з д а є т ь с я з е р 
нинці , щ о вс і з а б у л и п р о неї. П о в і л ь н о , п о в і л ь н о 
м и н а є ч а с . 

О ! Д е с ь т а м у г о р і п о ч а в с я д о щ . Мокр іє з е м л я . 
Ц е нав і ть п о д о б а є т ь с я н а ш і й з е р н и н ц і . М а л е с е н ь 
к а н і р к а , у я к і й в о н а л е ж и т ь , з д а є т ь с я їй м ' я к -
ш о ю , з а т и п ш і ш о ю , п р и є м н і ш о ю . . . А все ж , з е р 
н и н к а д у ж е стурбована . В о н а в ж е н е з н а є , щ о 
й д у м а т и ! 

Н а б л и ж а є т ь с я з и м а . В а ж к а сн ігова к о в д р а 
в к р и в а є з е м л ю . П і д т ією к о в д р о ю т е п л о в з е м л і 
з е р н и н к а м . Х о ч я к з е р н и н к а м х о ч е т ь с я в и г л я н у 
ти із своїх н ірок , це їм не вдасться . І вони , п о к р у 
т и в ш и с ь і п о в о в т у з и в ш и с ь , з а с и п а ю т ь м іцним, 
г л и б о к и м сном. 

Т а ось у ж е й в е с н а ! Сонце б л и щ и т ь , ш в и д к о 
з н и к а є сніг . Н і ж н е т е п л о п р о с я к а є в з е м л ю . З е р 
н я т к а рад існо п р о к и д а ю т ь с я зо сну, к л і п а ю т ь 
о ч и ц я м и . К о ж н а з е р н и н к а "простягає н і ж к и і з а 
п и т у є с а м а себе, щ о ц е в о н а тут робить , і в з а г а 
л і щ о с т а л о с я ? 

Н а р е ш т і з е р н и н к а розуміє , щ о щ о с ь т а к и ста
л о с я , ї й с т р а ш е н н о х о ч е т ь с я р у х а т и с я . Ой, щ о 
ц е ? ! Я к и й с ь п а р о с т о к н а її гол івц і , п а р о с т о ч о к 
т я г н е т ь с я вгору . З е л е н и й п а р о с т о ч о к п н е т ь с я з 
з емл і . Ой, не д у ж е , не т а к ш в и д к о ! З е р н и н к а 
г л и б ш е з а п у с к а є свою н і ж к у в з е м л ю , міцно в п и 
р а є т ь с я н е ю . А л е п а р о с т о ч о к росте все в и щ е вго 
ру , в гору , в гору , — і з е р н и н к а з а г л и б л ю є свою 
н і ж к у все г л и б ш е в з е м л ю . 

А ж ось п а р о с т о к із з е л е н и м к у ч е р и к о м т а к и 
п р о б и в а є з е м л ю і щ о р а з в и щ е п ід іймається до 
неба . Щ е в и щ е , щ е в и щ е ! 

З а к і л ь к а т и ж н і в с л а б е н ь к е і см ішне стебель-
пе з з е л е н и м к у ч е р и к о м с т а л о м і ц н и м стеблом. 
В о н о с т а л о с т р у н к о ю р о с л и н о ю , щ о н а й м е н ш е 
з метр висотою, я к у п о г о й д у є вітер і пестить сон
це . З е р н и н к а , д у ж е з а ц і к а в л е н а , п і д і й м а л а с я й со
бі з а стеблом, щ о б усе п о б а ч и т и . А л е в о н а з а л и 

ш и л а т а к и н і ж к у в землі , н а в с я к и й в и п а д о к , 
а д ж е т а к б е з п е ч н і ш е й певн іше . 

М и н а ю т ь т и ж н і . С о н ц е ч и м р а з д у ж ч е прип і 
к а є з е м л ю . Н а к інц і с тебла п о ч и н а є в и р о с т а т и 
к о л о с о к , п о в н и й з е р н и н о к , под ібних д о тих , щ о 
їх м и н у л о ї осени к и н у л и в з е м л ю , тобто п о с і я л и . 

Ось т а к т и й б а ч и ш , мій д о р о г и й Ч о п и к у , я к 
одна м а л е н ь к а з е р н и н к а н а р о д и л а б а г а т о з е р н и 
н о к : б а г а т о - б а г а т о з е р н и н о к , т а к и х ж е в е л и к и х 
і т а к и х ж е г а р н и х , я к і ї х н я м а м а . 

Т е п е р ти в ж е з н а є ш , я к росте п ш е н и ц я . 
О б і й м а ю тебе міцно-міцно, мій х л о п ч и к у , 

Тв ій батько . 

В ж е бурхливі ріки 
Підняли повіки. 
Р о з л и л и с я води, 
Бо весна приходить. 
Т о ж збирайтесь, діти, 
Підем в л іс по квіти, 
Б у д е м квіти рвати, 
Квітень зустрічати! 

В. Дубина 



Моріс Метерлінк 

СИНЯ ПТАШКА 
(Вільний переклад Андрія Яковлева) 

/ КАРТИНА 
В хатині л ісоруба 

(Продовження) 
(Як тільки В а с и л ь к о крутнув діямант, все нав
круги раптом змінилося до непізнання: стара ба
буся стала чарівною принцесою; каміння, з якого 
були побудовані стіни кухні, засяяло, мов само
цвіти, стало прозоре, блискуче; меблі, посуд за
блищали, як нові; дошка на дерев'яному столі 
стала, мав білий блискучий мармур. Годинник 
прижмурив око й посміхнувся; його задні дверці 
відчинились і випустили Г о д и н и , які, побравшись 
за руки й сміючись, почали танцювати під гарну 

музику). 

В а с и л ь к о Скрикнув здивовано, вказуючи 
пальцем на годинник): З в і д к и в з я л и с я ц і г а р н і 
п а н н о ч к и ? 

Ф е я : Ц е щ а с л и в і г о д и н и твого ж и т т я . Х а й 
х о ч х в и л и н у б у д у т ь в і л ь н і й ж и в і ! 

В а с и л ь к о : А ч о м у ст іни я с н і ? В о н и з ц у к 
р у ч и з с а м о ц в і т і в ? 

Ф е я : У с е к а м і н н я однакове , все воно дорого
ц інне . А л е л ю д и н а б а ч и т ь л и ш е д е щ о з того . (Тим 
часом навколо все змінилося: чотирифунтовий 
хліб, що лежав на миснику, обернувся на чоти
рьох хлопців у штанцях. Запорошені борошном, 
вилізли вони з-під хлібної шкуринки і побігли 
навколо столу, бо за ними погнався, сміючись, 
гарячий червоний В о г о н ь , що вискочив із печі). 

В а с и л ь к о : Х т о ц і з а п о р о ш е н і борошном 
х л о п ц і ? 

Ф е я : Н і ч о г о в а ж н о г о . Ц е д у ш і * чотирьох 
ф у н т і в х л і б а — в о н и с к о р и с т а л и с я з н а г о д и й вий
ш л и з тісної ш к у р и н к и н а світ Б о ж и й . 

В а с и л ь к о : А ц е й ч е р в о н и й ? . . 
Ф е я : Н е г о в о р и г о л о с н о ; ц е В о г о н ь — в ін 

м а є н е д о б р у в д а ч у . 
(Розмова Василька з феєю не спинила чарівної 
зміни. Песик і котик, що спали біля шафи, ско
чили в якусь діру, з якої потім вилізли дві по
статі в штанцях, одна з головою пса, друга з го
ловою кота. Той, що мав голову пса, кинувся до 
Василька, почав його обіймати і скакати навколо. 
Той, що мав голову кота, причесав голову гребін
цем, помив руки, розправив вуса і попрямував до 

Марусі). 
П а н о к з г о л о в о ю п с а : Мій м и л и й па 

н е ! Я к с я м а є ш ! В і т а ю т е б е ! Н а р е ш т і м о ж у гово-

* У к а з к а х неживі предмети можуть оживати та по
чувати, думати, д і яти й говорити, як люди , так само й 
зв ірята й інші еотворіння; пригадайте собі к а з к у про 
Пінокія або про „Яшка-Страшка" , що д р у к у в а л а с я 
в „Веселці". 

Ілюстрац ія П. Холодного 

р и т и ! Я м а ю тобі с т і л ь к и розпов істи ! Р а н і ш е я 
т і л ь к и м а х а в хвостом і с к а в у ч а в . Т и мене не розу 
мів. А тепер, т епер ! В і т а ю тебе ! П о з д о р о в л я ю те
бе! Я тебе л ю б л ю ! А х , я к я тебе л ю б л ю ! Х о ч е ш , 
щ о б я зробив щ о с ь н е з в и ч а й н е ? Х о ч е ш , щ о б я хо 
див н а р у к а х ч и т а н ц ю в а в ? 

В а с и л ь к о : Щ о ц е з а п а н з собачою г о л о 
в о ю ? 

Ф е я : Ц е ж д у ш а твого песика , я к у т и визво
л и в . 

П а н о к з к о т я ч о ю г о л о в о ю (підійшов 
до Марусі і ввічливо простяг їй руку): В і т а ю вас , 
п а н н о ч к о ! Я к а ви г а р н а сьогодн і ! 

М а р у с я : Здоров і б у л и , п а н е ! Х т о ц е ? 
Ф е я : Ц е ж л е г к о в п і з н а т и : ц е д у ш а твого 

к о т и к а . П о ц і л у й й о г о ! 
П а н о к з г о л о в о ю п с а : Мене т а к о ж ! Я 

п о ц і л у в а в у ж е свого п а н а . Я ц і л у ю М а р у с ю . Я ц і 
л у ю всіх . Г а р н о ! Б у д е м о бавитись . Я х о ч у з л я к а 
ти кота . Г а в - г а в - г а в ! 

П а н о к з к о т я ч о ю г о л о в о ю : П а н е , я 
вас н е з н а ю . 

Ф е я (до песика): Т р и м а й с я с п о к і й н о ! А то 
з н о в б у д е ш м о в ч а т и до к і н ц я с в і т у . . . (Вода по
бігла з крана, співаючи, і враз обернулася у водо
грай, що заблищав веселкою. З нього вийшла 
душа Води , подібна до молодої дівчини, мокрої, 
розпатланої. Плачучи, вона почала боротися з 
Вогнем,) . 

В а с и л ь к о : З в і д к и в з я л а с я ц я м о к р а 
п а н н а ? 

Фе я : Н е б ійся . Ц е вода , щ о в и т е к л а з к р а н а . 
(Глечик перевернувся, впав зі столу й розбився. 



Молоко розлилося і з нього вийшла висока біла 
пані, що, здавалось, усього боялась). 

В а с и л ь к о : А х т о ц я б о я з л и в а п а н і в б іл ій 
с о р о ч ц і ? 

Ф е я : Ц е М о л о к о , щ о р о з б и л о свій г л е ч и к . . . 
(Голова цукру, що стояла біля шафи, побільша
ла, розірвала паперову обгортку, і з неї вийшов 
ласкавий, солодкий панок та, усміхаючись, підій
шов до Марусі). 

М а р у с я : Ч о г о в ін х о ч е ? 
Ф е я : Ц е д у ш а ц у к р у . 
М а р у с я : А ч и м а є в ін ц у к е р к и ? 
Ф е я : П о в н і к и ш е н і . І к о ж н и й й о г о п а л е ц ь — 

ц у к е р о к . 

(Лямпа впала з столу на долівку. З її вогню вий
шла молода незвигайної краси пані, одягнена в 
довгу світлу прозору сукню. Пані стояла неру

хомо). 

В а с и л ь к о : Ц е — ц а р і в н а ! 
Ф е я : Н і , мої д і т и ! Ц е — С в і т л о ! . . 

(Нараз хтось застукав у двері, що вели до горіш
ньої кімнати). 

В а с и л ь к о : Ц е т а т о ! В і н п о ч у в н а с ! 
Ф е я : П о к р у т и ш в и д ш е д і я м а н т н а ш а п о ч ц і 

з л і в а н а п р а в о . Т а не т а к ш в и д к о ! Б о ж е м і й ! Т и 
к р у т н у в н а д т о ш в и д к о . Н е всі в с т и г н у т ь з а й н я т и 
свої м і с ц я , і м и будемо м а т и н е п р и є м н о с т і . . . 

(І справді, настала зміна. Фея знов стала старою 
бабунею. Кухня стала такою, як перед тим. Го
дини сховались до годинника. Але В о г о н ь не міг 
знайти печі й бігав по кухні. Один фунт хліба ні
як не міг влізти під шкуринку і почав плакати). 

Ф у н т х л і б а : Н е м а м і с ц я п ід ш к у р и н к о ю . 
Ф е я : А л е ж є, п о с у н ь т е с у в и т р о х и ! 
Ф у н т х л і б а : Н е в л і з у , і м е н е п е р ш о г о 

з ' ї д я т ь . 
П е с и к (до Василька): Я щ е тут . Я м о ж у го 

ворити. Я щ е м о ж у тебе п о ц і л у в а т и . Щ е й щ е ! 
К о т и к : Я т е ж . Д в е р ц і з а ч и н и л и с ь , і я н е 

встиг в и л і з т и . Ч и це н е б е з п е ч н о ? 
Ф е я : Мій Б о ж е ! М у ш у с к а з а т и п р а в д у : всі , 

щ о п і д у т ь з д і тьми , п о м р у т ь , я к в е р т а т и м у т ь с я 
додому . 

К о т и к : А ті , щ о не п і д у т ь ? 
Ф е я : Т і п р о ж и в у т ь щ е к і л ь к а х в и л и н . 

(Знов хтось почав стукати в двері). 

В а с и л ь к о : Ц е з н о в т а т о ! Н а ц е й р а з в ін 
у с т а в з л і ж к а , і я ч у ю його к р о к и . . . 

Ф е я : В и х о д ь м о всі в і к н о м . П і д е м о всі до ме
не . Т а м я вс іх о д я г н у . 

(Вікно почало більшати і зробилося, мов широ
ко відчинені двері. Всі разом з феєю вийшли. Две
рі з горішньої кімнати відчинились і тато з мамою 

заглянули до кухні). 

Т а т о : Н е м а н ікого й н і ч о г о ! То , певно , цв ір
к у н т а к г о л о с н о ц в і р ч а в . 

М а т и : Я ч у ю , я к в о н и д и х а ю т ь . 

(Батьки тихенько причинили двері й пішли в 
свою кімнату). 

Кінець першої картини 

К А Ж А І 
Індійська народна казка 

Переказала Катерина Антонович 

К о л и с ь у д а в н и н у м і ж з в і р м и й п т и ц я м и по
ч а л а с я в е л и к а в ійна . 

Тоді к а ж а н * с к а з а в собі : 
— Щ е н і х т о не в и р і ш и в , хто я т а к и й — ч и 

зв ір , ч и п т и ц я . Одні к а ж у т ь , щ о зв ір , друг і , щ о 
п т и ц я . Л і п ш е мен і п о к и щ о т р и м а т и с ь о к р е м о і 
все добре о б м і р к у в а т и . Н е б у д у п р и є д н у в а т и с ь 
н і д о зв ір ів , н і до п т и ц ь . П о ч е к а ю , п о д и в л ю с ь , 
х т о к о г о п о д у ж а є . А тоді п р и є д н а ю с ь до пере 
м о ж ц і в ! 

Т и м ч а с о м з в і р я ч е в ійсько з у с т р і л о с я з п т а ш и 
н и м , і п о ч а в с я бій. К а ж а н д и в и в с я н а бій з д а л е 
ка , і с т а л о й о м у з д а в а т и с ь , щ о п е р е м а г а ю т ь пти 
ці . В і н полет ів у ї х бік, а л е не д у ж е б л и з ь к о . „Ось 
з а р а з птиц і п е р е м о ж у т ь і я п р и є д н а ю с ь до н и х " , 
— п о д у м а в в ін . 

Т а тут й о м у н а р а з з д а л о с я , щ о п е р е м а г а ю т ь 
зв ір і . К а ж а н п р о с к о ч и в до н и х і з а я в и в : 

•— Г о л о в а в мене зовс ім т а к а , я к у миші . Д і 
тей сво їх г о д у ю м о л о к о м . П т и ц і ц ь о г о н е р о б л я т ь . 
Виходить , щ о я з в і р ! П р о ш у , п р и й м і т ь м е н е до 
свого п л е м е н и ! С л у ж и т и м у в а м чесно й н і к о л и 
в а с н е з р а д ж у ! 

Зв ір і п о в і р и л и к а ж а н о в і й п р и й н я л и його 
до себе. 

А л е все ж п т и ц і п е р е м о г л и звірів , бо д у ж е х а -
р о б р и й був ї х п р о в і д н и к — о р е л . 

Тоді к а ж а н д у ж е н а л я к а в с я і п о д у м а в : „Ну , 
т е п е р н е у н и к н у т и мені п т а ш и н и х к і гт і в " , і р і 
ш и в т і к а т и геть . 

П р и л е т і в д о г ір , до л іс ів і п о ч а в х о в а т и с я т а м 
у д у п л а с т и х д е р е в а х т а п е ч е р а х . 

І т а к в ін ж и в е й д о с і : в д е н ь х о в а є т ь с я , а вно
чі , к о л и всі птиц і с и д я т ь у своїх г н і з д а х — вил і 
т а є . . . 

С п р а в д і сором бути б о я г у з о м , а з р а д л и в і с т ь 
— г і д н а д о г а н и ! 

кажан — лилик. 



В. Бугинська ілюстрації Е. Козака 

К Р А Ш А Н К И 
Великодня казочка 

Б у в в е с н я н и й день перед В е л и к о д н е м . П і д л і 
сом, б і л я своєї х а т к и , сидів с т а р и й з а є ц ь і рад ів . 
Т а й я к не рад іти , к о л и надвор і г а р н о й тепло , 
с о н е ч к о світить, т р а в к а зелен іє — с к р і з ь т а к ве
село . 

Д у м а в з а є ц ь , с к і л ь к и то він м а є роботи п е р е д 
В е л и к о д н е м . А д ж е ж б а г а т о є д іток н а світі, і к о ж 
не х о ч е о т р и м а т и к р а ш а н к у . 

А ж ось п р и б і г а є до н ь о г о є д и н и й й о г о синок, 
з а д и х а н и й і п е р е л я к а н и й . Т р е м т и т ь увесь , в о ч а х 
св і тяться в е л и к і с л ь о з и . 

— Ох, т а т к у , я м а л о щ о з ж и т т я м не п о п р о 
щ а в с я . . . Г р а в с я я н а трав і в лісі , с трибав , к а ч а в 
с я з горбка , а ж тут б а х - б а х ! Щ о с ь с в и с н у л о к о л о 
мого в у х а . Я п р и л і г у трав і , д и в л ю с я — просто 
до мене йде ч о л о в і к з р у ш н и ц е ю . Я п і д с к о ч и в 
т а й д а в а й у т і к а т и , а в ін з а м н о ю з н о в у б а х - б а х -— 
а л е я в ж е з н и к у к у щ а х . 

П ід в івс я з л а в к и с т а р и й з а є ц ь т а й п р о м о в и в 
з о б у р е н н я м : 

— Ось я к у к р и в д у р о б л я т ь л ю д и н а м , з а й 
ц я м ! Ні , не п р о щ у їм того, н а к л а д у н а н и х к а р у . 
Н е д і стануть в о н и від н а с ц ь о г о р о к у в е л и к о д 
н іх к р а ш а н о к . Н е будемо ми, з айц і , к р а с и т и я є ч о к , 
не понесемо від х а т и до х а т и в е л и к о д н і х к о ш и к і в 
з к р а ш а н к а м и ! 

З а х в и л и н у в ж е весь світ з н а в п р о з а й ц е в у 
постанову . П е р ш а п о ч у л а його с л о в а т р а в к а т а 
й п е р е к а з а л а ц ю н о в и н у кв і ткам , к в і т к и — ме
т е л и к а м , м е т е л и к и — ж у ч к а м , ж у ч к и — м у р а ш 
к а м , а м у р а ш к и — деревам . Л і с з а ш у м і в від к р а ю 
д о к р а ю : 

П І — ш — ш ! Ш — ш — ш ! Ц ь о г о р о к у л ю 

д и н е о т р и м а ю т ь від з а й ч и к і в к р а ш а н о к н а Ве 
л и к д е н ь ! . . . 

Д і з н а л и с ь п р о ц е л ю д и т а й п о с у м н і л и . А н а й 
б і л ь ш е з а с у м у в а л и діти, бо в д ітей В е л и к д е н ь 
без к р а ш а н о к — н е В е л и к д е н ь . 

** * 
У бідній х а т и н ц і , щ о п ід с а м и м л ісом, л е ж а 

л а х в о р а м а л е н ь к а д і в ч и н к а К с е н я . Р а д і л а б у л а 
д у м к о ю , щ о н а В е л и к д е н ь д істане в ід з а й ч и к а 
к о ш и к з к р а ш а н к а м и , а ж тут т а к е н е щ а с т я — 
к р а ш а н о к н е б у д е ! . . 

З а ж у р и в с я і К с е н и н с т а р ш и й б р а т ч и к , М и х а й -
л и к . С т а в д у м а т и , я к би то д істати к р а ш е н и х я є 
ч о к д л я с е с т р и ч к и . 

— П і д у д о л ісу , -— к а ж е він, — т а й п о п р о ш у 
з а й ч и к а ; р о з к а ж у , щ о с е с т р и ч к а хворіє , і в ін н а 
певно н а м а л ю є д л я Ксен і я є ч к о н а В е л и к д е н ь . 

П і ш о в М и х а й л и к до л і с у т а й н а т р а п и в н а 
п о л я н у , а н а н ій повно-повно м а л е н ь к и х з а й ч и 
к ів : с т р и б а ю т ь , б і гають , к а ч а ю т ь с я п о трав і . Один 
с м і л и в и й побіг а ж до в е л и к о г о рова . Х о т і в усім 
п о к а з а т и , я к и й він с п р и т н и й , р о з і г н а в с я та й п л и г 
через р ів . А л е в трав і був в е л и к и й к а м і н ь , і з а й 
ч и к з л о м и в собі н і ж к у . 

— Ох, ох, о х ! •— з а с т о г н а в б ідний з а й ч и к . 
ДИБИТЬСЯ, а д о н ь о г о й д е я к и й с ь х л о п ч и н а . 

З а й ч и к у д а в , щ о він мертвий . М и х а й л и к підій
ш о в б л и з ь к о , п р и г л я д а є т ь с я — з а й ч и к д и х а є , 
т і л ь к и н і ж к а з л а м а н а . У з я в з а й ч и к а н а р у к и , 
п р и г о р н у в до себе, п о г л а д и в п о гол івц і й гово
р и т ь : 

— Б і д н и й ти , і я к и й ж е т и м а л е с е н ь к и й та 
г а р н и й ! 

В и т я г М и х а й л и к з к и ш е н і х у с т о ч к у , обтер 



з а й ч и к о в і очки , а пот ім о б в ' я з а в з л а м а н у н і ж к у . 
А ж тепер з р о з у м і в з а й ч и к , я к о г о в ч о р а м и с л и 
в е ц ь хот ів з а с т р е л и т и з р у ш н и ц і , щ о не всі л ю д и 
на-св іт і зл і . 

А тим ч а с о м з а й ч и к о в і т а т о й м а м а з а т у р б у в а 
л и с ь : не в е р т а є т ь с я ї х є д и н и й с и н о ч о к додому. 
П о п р о с и л и зайців-сус ід ів та й п і ш л и всі р а з о м 

його ш у к а т и . І д у т ь т а й д у т ь л ісом, а ж н а з у с т р і ч 
х л о п ч и к несе ї х н ь о г о с и н к а . З а й ц і с п е р ш у з л я 
к а л и с ь , х о т і л и т ікати , а л е с т а р и й з а є ц ь к а ж е : 

•—• Ц е н а п е в н о добрий х л о п ч и н а , к о л и н а ш о м у 
синков і к р и в д и н е зробив . Ходімо й о м у н а з у с т р і ч ! 

П і ш л и . П о п е р е д у батько - заєць , пот ім з а й ч и х а -
мати , а з а н и м и ц і л а з а я ч а г р о м а д к а . К л а н я ю т ь с я 
М и х а й л и к о в і , а в ін і їм у к л о н я є т ь с я . П о д а в їм ска 
л і ч е н о г о з а й ч и к а та й розпов ів ц і л у п р и г о д у : 
і п р о х в о р у сестричку , і п р о зустр іч н а п о л я н і , 
і п р о все-все. 

З р а д і л и зайц і , м а м а - з а й ч и х а п о ц і л у в а л а син
ка , а б а т ь к о з а д у м а в с я . 

— Г м , гм , — м у г и к н у в , —• ходи , М и х а й л и к у , 
до н а ш о ї х а т к и , щ о с ь м и д л я тебе зробимо . 

— Д л я себе я н з х о ч у н ічого , — в с м і х н у в с я 
М и х а й л и к , — а от, д а й т е я є ч к о д л я моєї хворої 
с е с т р и ч к и Ксені . 

З а р а з б а т ь к о - з а є ц ь і м а т и - з а й ч и х а п о н а к л а д а 
л и в е л и к і о к у л я р и , а всі з а й ц і п о с і д а л и н а в к о л о 
і с т а л и м а л ю в а т и в е л и к о д н і я є ч к а , зелен і , черво
ні, с и н і . . . Н а п о в н и л и ц і л и й к о ш и к , а потім бать
к о - з а є ц ь к а ж е : 

— Т е п е р м и з н а є м о , щ о н е всі л ю д и зл і . Ось 
тобі, М и х а й л и к у , к р а ш а н к и , з а н е с и сестричці хво 
реньк ій . А к о л и по дорозі з у с т р і н е ш ч и д и т и н у , ч и 
к о г о с ь с т а р ш о г о , то й їм д а й п о я є ч к у . Н е будемо 
м и л ю д я м в і д б и р а т и тієї р а д о с т и н а В е л и к д е н ь ! 

П о д я к у в а в М и х а й л и к , у к л о н и в с я з а й ч и к а м 
н и з ь к о , у з я в к о ш и к а і с к о р е н ь к о п і ш о в додому. 
П о дороз і з у с т р і ч а в б а г а т о л ю д е й с т а р и х і ма 
л и х , і к о ж н о м у д а в а в по к р а ш а н ц і . 

В е л и к а б у л а К с е н и н а рад ість , к о л и й в о н а 
о т р и м а л а в п о д а р у н о к бід з а й ч и к а в е л и к о д н і я є ч 
к а . 

Л ю д и з н о в у с т а л и весел і й щ а с л и в і , і рад ість 
з а п а н у в а л а п о в с ь о м у світі. З а р а з ж е п р о ц е ді
з н а л и с я м у р а ш к и та й п е р е к а з а л и ж у ч к а м , ж у ч к и 
— м е т е л и к а м , м е т е л и к и •— к в і т к а м , к в і т к и •— тра
вам , а т р а в и — д е р е в а м . 

— Ш — ш — ш ! Ш — ш — ш ! — з а ш у м і в л іс . 
Ц ь о г о р о к у рад ість л ю д я м н а В е л и к д е н ь . 

П і д л і с о м б і л я СЕОЄЇ х а т к и сидів з а є ц ь , г р і в 
свої кост і п р о т и с о н е ч к а і д и в и в с я н а в е с е л и х 
з а й ч е н я т , щ о н а р а д о щ а х к а ч а л и по трав і г а р н і 
к р а ш а н к и . І з а є ц ь з н и м и рад ів , бо к о л и рад ість 
на В е л и к д е н ь , то т а к буде і ц і л и й Б о ж и й рік . 

ПОЛТАВСЬКА ВЕСНЯНКА 
В е с н я н о ч к о - п а н я н о ч к о , 
Д е т и з и м у в а л а ? 
У с а д о ч к у , н а п е н ь о ч к у 
С о р о ч е ч к у п р я л а ; 
С о р о ч е ч к у п р я л а 
Снігур ів л я к а л а , 
З с и н и ч к о ю - ч е р н и ч к о ю 
С н і ж о к в і д г о р т а л а . 
Я к н а п р я л а т а й п о ш и л а , 
П р и й ш л о л іто — м о р е к в і т у — 
В роботі з н о с и л а . 

П о д а в г. Мироненко 



Юрій Тис ілюстрація ТІ. Андрусева 

ПРО ЛИЦАРЯ ДОБРИНЮ ТА ЙОГО СЕСТРИЧКУ ЗАБАВУ 
(Закінчення) 

Д о б р и н я с т я г н у в поводи к о н я і п о м ч а в с я в сто
р о н у К и є в а . К інь біг, я к в и х о р ; його б іла г р и в а 
р о з в і в а л а с я н а вітрі, я к п р а п о р , к о п и т а л е д в е тор
к а л и с я землі . Щ о р і к а — п е р е с к а к у в а в її з берега 
н а берег, щ о г о р а — п р о л і т а в п о н а д нею, н а ч е 
орел . П і д вечір Д о б р и н я з ' я в и в с я п о з а д у Змієвого 
в ійська . Воно я к р а з г о т у в а л о с я до облоги . 

Д о б р и н я г л я н у в на місто. Л и ц а р і с т о я л и н а 
м у р а х із зброєю в р у к а х . Отже , п р и б у в саме 
в п о р у ! 

С к о ч и в Д о б р и н я конем уперед , і в ж е був у гу 
щ і в о р о ж о г о війська- В д а р и в мечем н а п р а в о й на
ліво, і з а к о ж н и м у д а р о м п а д а л о сім десятеро во
рогів , за к о ж н и м скоком десятеро їх топтав к інь . 
З а х в и л и н у став він по середині т абору н а в е л и 
к о м у м а й д а н і . Т а м б у л о з е л е н е ш а т р о , я к гора , 
а перед ш а т р о м л е ж а в Змій . 

— Б о р о н и с я ! — г у к н у в Д о б р и н я , п і д с к а к у ю 
ч и до потвори . 

Змій схопився , зарев ів , в и т я г н у в усі три шиї , 
і з п а щ е к його с и п н у л о вогнем. 

— С т а в а й до б о ю ! — к р и к н у в Д о б р и н я і блис
н у в мечем. — Ми обидва вир ішимо в і й н у ! 

Змій знову зарев ів з л ю т і й з а м а х н у в с я могут
н ь о ю л а п о ю на Д о б р и н ю . А л е він в р а з в ідскочив 
конем убік. 

Т а к п о ч а в с я бій- Змієве в ійсько, о п а м ' я т а в ш и с ь 
від п е р е л я к у , оточило м а й д а н в е л и к и м к о л о м . З 
мур ів К и є в а к н я ж і воїни п р и г л я д а л и с я до незви 
чайно ї події. 

Змій к и д а в с в о ш могутн ім т ілом, п а л и в вогнен
н и м подихом і бив хвостом з т а к о ю с и л о ю , щ о а ж 
г о р и д р и ж а л и й м у р и міста х и т а л и с я . К і л ь к а ра
з ів Д о б р и н я д о с я г н у в мечем Змія , з р а н и в ш и йо
м у ш и ю й хребет. А л е с т а л ь с к о в з а л а с я по твер
дій шк ір і , і т і л ь к и р а з у д а л о с я Д о б р и н і сильн і 
ш е з р а н и т и одну з г о л і в Змія . 

Р а п т о м Змій з а м а х н у в с я хвостом, щ о б у д а р и 
ти Д о б р и н ю . В ід цього п о м а х у в і й н у л о бурею, 
т а к щ о ш а т р о з а в а л и л о с я , а п о л о в и н у в ійська 
з м е л о з п о л я . Д о б р и н я не спод івався вдару . Т і л ь 
к и к інець хвоста з а ч е п и в його , а л е в д а р и в т а к 
сильно , щ о л и ц а р полет ів у пов ітря , високо , а ж 
п о з а хмару- Лет ів , с и д я ч и н а коні , і з г о р и добре 
б а ч и в з а м о к , З м і я й усе й о г о в ійсько . 

Д о б р и н я не з б е н т е ж и в с я . Він ц у п к о т р и м а в 
п о в о д и і с п р я м у в а в к о н я додолу . В е л и к и м и к р у 
г а м и , н а ч е орел , з л і т а в тепер у н и з . З а х в и л и н у 
з н о в у стояв перед Змієм. З а в в а ж и в ш и , щ о Змій 
р е г о т а в с я з його пригоди , Д о б р и н я скочив з к о 
ня , п і д н я в м е ч а і підбіг до Змія . Б і й п о ч а в с я 
н а н о в о . 

З а третім у д а р о м Д о б р и н я в ідрубав Змієві од

н у голову . З а р е в і в Змій з б о л ю , і с т р а х п і ш о в во
р о ж и м військом- А з д а л е к у , з міста, з а л у н а л и ра 
дісні г о л о с и к н я ж и х воїнів. 

— Б и й , Д о б р и н е , р у б а й п о т в о р у ! Б о р о н и бать
к і в щ и н у й к н я з я ! 

Д о б р и н я з а с м і я в с я й підніс до н и х р у к у . Ц ю 
х в и л и н у в и к о р и с т а в Змій і с и п н у в огнем. 

-— Щ е м а л о ? — з а ш и п і в . — Н у , тепер п р и й 
ш о в тобі к і н е ц ь ! Х а й ж е твоя сестра д и в и т ь с я н а 
твою смерть ! Гей , — зарев ів щ о д у х у , — п р и в е 
діть в ' я з н і в ! 

С т о р о ж а в и в е л а н а п е р е д п о л о н е н и х , а м і ж ни
м и й З а б а в у . 

— С е с т р и ч к о ! 
— Б р а т і к у ! 
Змій к и н у в с я н а л и ц а р я . З а к и п і в останн ій бій. 

Нов і с и л и в с т у п и л и в б а г а т и р я . Ось х т о у к р а в 
його с е с т р и ч к у ! Ось хто з р а д и в його д о в і р ' я ! 

З н е с т р и м н о ю с н а г о ю к и н у в с я Д о б р и н я на 
Змія . Змій с и п а в вогнем, топтав л а п а м и , бив хво 
стом, а л е ні р а з у не з а ч е п и в л и ц а р я - Став слаб
ш а т и від бою й від р а н . Тоді Д о б р и н я н а в а ж и в с я 
і р у б н у в мечем. Д р у г а г о л о в а п о к о т и л а с я додолу . 

Змій с к р у т и в с я й з арев ів л ю т о , але п о х и л и л а 
ся т р а є а і дерева н а г н у л и с ь до землі . А Д о б р и н я 
підбіг і з а і ' нав меча просто в серце Змієві . Потво 
р а з в а л и л а с я безсило н а з е м л ю . 

В е л и к и й ж а х о х о п и в Змієве в ійсько . Воно по
ч а л о вт ікати , к и д а ю ч и з б р о ю й воєнні п р и п а с и . 

Д о б р и н я об іймав і ц і л у в а в свою сестричку . За 
бава п л а к а л а з радости й зворушення - К о л и ог
л я н у л и с я , п о б а ч и л и , щ о вони самі. К н я ж і во їни 
та в ' я зн і к и н у л и с я в п о г о н ю за ворогом, щ о б йо
го з н и щ и т и д о р е ш т и . 

Д о б р и н я д а в З а б а в і н а й к р а щ о г о к о н я , сам сів 
н а свого б ілогривого і, к о л и в ійсько к н я з я верну
лося , н а самім його переді в ' ї хав у Ки їв . 

Н а брамі в ітав їх к н я з ь н а коні й міські достой
н и к и . Всі п о д а л и с я до з а м к у . Н а в у л и ц я х с т о я л и 
ю р б и народу . Л ю д и в і т а л и б а г а т и р я та й о г о сес
т р и ч к у о к л и к а м и й о п л е с к а м и , к и д а л и їм кв іти , 
с т е л и л и к и л и м и під ноги . Д о б р и н я ї х а в побіч к н я 
з я . Гордо д е р ж а в г о л о в у й у с м і х а в с я д о народу , 
а к о л и о к л и к и п і д с и л ю в а л и с ь , в ітав л ю д е й р у к о ю 
і к л е п а в свого к о н я по шиї . Хот ів ц и м п о к а з а т и , 
щ о ч а с т и н н а з а с л у г а н а л е ж и т ь с я і його в ірному 
коневі . Я сн і х в и л і в о л о с с я с п л и в а л и й о м у н а п л е 
чі, а очі г о р і л и щ а с т я м і горд істю перемоги . 

П о д р у г о м у боці к н я з я ї х а л а З а б а в а . Л е г к о 
т р и м а л а в р у ц і п о в о д и і ч а р і в н и м щ и р и м усмі
х о м д я к у в а л а л ю д я м з а прив іти . Б у л а щ а с л и в а , 
щ о м а є т а к о г о брата , с л а в н о г о л и ц а р я , п р о я к о г о 
с к л а д а т и м у т ь л е ґ е н д и й пісні . 



О п і с л я в з а м к у був в е л и к и й бенкет. Сонце н а 
бані , м і с я ц ь і з і р к и з н о в у з а с в і т и л и с я т а к ясно , 
я к д а в н і ш е . 

П і д з а м к о м з ібрався народ . Тоді в и й ш о в к н я з ь 
н а б а л ь к о н , а побіч нього с т а л и Д о б р и н я з З а б а 
вою. І п р о г о л о с и в с т а р и й к н я з ь : 

— З а с я д у т ь Д о б р и н я з З а б а в о ю на з о л о т о м у 

кр ісл і і п р а в и т и м у т ь з е м л е ю н а ш о ю д л я я с н о г о 
й щ а с л и в о г о м а й б у т н ь о г о ! 

О т а к е то р о з п о в і д а л и стар і л ю д и в н у к а м , а 
в н у к и — своїм у н у к а м а ж по сьогодні , щ о б не за 
б у л и імени Д о б р и н і й З а б а в и , щ о б усі д іти м а л и 
п р и к л а д , я к боронити свою з е м л ю і не б о я т и с я 
н і я к о г о , х о ч би й н а й с и л ь н і ш о г о ворога . 

Б О Р Щ И К 
З а х о т і л и діти 
Б о р щ и к у з в а р и т и , 
Т а не з н а т и — не в г а д а т и , 
Щ о т у д и к р и ш и т и . 
Н а к р и ш и л и —• н а р у б а л и 
У с ь о г о п о т р о х у : 
І к а п у с т и , і квасол і , 
Б у л ь б и і гороху , 
Помідор ів з б у р я к а м и , 
М о р к в и і ц и б у л і , 
Ц у к р у , п е р ц ю , ч а с н и к у , 
С о л и л и ш . . . з а б у л и . 
Н е с о л о н и й б о р щ и к був, 
Т а п о ї л и діти, 
Щ е й х в а л и л и с я , щ о б о р щ 
Вміють в ж е в а р и т и . 

К А Ч Е Ч К А 
Ілюстрац ія М. Бутовича 

Іде, іде качечка 
На ставок, на ставок, 
Протоптує стежечку 
Для діток, для діток. 
„Ідіть, ідіть, дітоньки, 
Всі услід, всі услід, 
Наловимо рясочки 
На обід, на обід". 

К. Перелісна 

К. Перелісна 



Леся Українка ілюстрації М. Дмитренка 

Л е л і я п о л и н у л а ш в и д к о , ш в и д к о . П а в л у с ь ба
чив , я к м и г о т і л о св ітло по в у л и ц я х м і с ь к и х у 
н ь о г о під н о г а м и , я к п о с п і ш а л а с ь т а м е т у ш и л а с ь 
ю р б а л ю д е й . . . Х в и л и н о ч к а •—• м и т ь — і в ж е 
з н и к л о місто. З д а є т ь с я , х у т к о л е т і л и , о д н а к П а в 
л у с ь побачив , щ о в ж е д е н ь з а й м а є т ь с я і св ітло 
р о ж е в е ранньо ї зор і бореться з б л а к и т н и м світ
л о м м і с я ц я . Л е л і я тихо с п у с к а є т ь с я д о д о л у б і л я 
я к о ї с ь м а л е н ь к о ї , низенько ї , п о х и л е н о ї х а т и н к и . 
А ц е ж х а т и н а знайомо ї д і в ч и н и М а р ' я н и , •— П а в 
л у с ь з а р а з п і з н а в . Ц е ж його р і д н е село , а д ів 
ч и н а — їх сус ідка . П а в л у с ь н е р а з у неї бував . 
О н і г р я д о ч к а з к в і т к а м и •—• т а к а м а л е с е н ь к а , 
а чого т а м т і л ь к и нема , і чорнобривці , і тоя , і л ю 
бисток, і рута , й к а н у п е р , і м ' я т а к у ч е р я в а , щ е й 
повної р о ж і к у щ и к н е в е л и ч к и й , т а все т е барв ін 
к о м х р е щ а т и м обплетене . П о с е р е д и н і росте б іла 
л е л і я . В и д к о , щ о г о с п о д и н я з а л е л і ю дбає , — об
п о л о л а чистенько , щ е й п р у т а м и о б т и к а л а д л я 
з а х и с т у . А л е л і я ж то р о з ц в і л а с я , •— н а п р о ч у д ! 
Онде ж і г о с п о д и н я сама , в о н а п о х о д ж а є п р о м і ж 
к в і т к а м и , М а р ' я н а д івчина , а з а н е ю х о д и т ь її 
брат ік , б і л о г о л о в и й х л о п ч и н а і носить д з б а н з 
водою. М а р ' я н а п о к а з у є йому , де п о л и в а т и , а в ін 
п о л и в а є . М о г л а б в о н а й с а м а теє зробити, т а 
знає , я к а то в т і х а д л я м а л о г о брата , к о л и в о н а 
д о з в о л и т ь собі п о м а г а т и . 

— С л у х а й , І в а с ю , — о з в а л а с я М а р ' я н а до 
брата , — т и ж добре п о л и й о ц ю б і л у к в і т к у . В о н а 
з в е т ь с я л е л і я — з н а є ш ? ї ї треба добре п о л и в а т и , 
бо в о н а н е д а в н о п е р е с а д ж е н а , то треба , щ о б прий
н я л а с ь . Т а т і л ь к и т и п о м а л у , щ о б н е з л а м а в ча 
сом. А б о дай , к р а щ е я с а м а п о л л ю ! 

І в а с ь не хот ів д а т и д з б а н к а , а л е М а р ' я н а т а к и 
п о л и л а с а м а свою д о р о г у к в і т к у . 

— А п р а в д а , І в а с и к у , м о я л е л і я х о р о ш е п а х 
н е ? П р а в д а , х о р о ш е ? 

— А н е в ж е ж н і ! — мовив х л о п ч и к , н а х и 
л я ю ч и с ь о б е р е ж н о н а д к в і т к о ю . •— В о н а к р а щ е 
п а х н е з а всі к в і т к и . 

— О т о ж т о ! — в т і ш н о с к а з а л а М а р ' я н а . — 

К а з к а д л я дітей 

(Закінчення) 

О т ж е с л у х а й , І в а с и к у , я з а р а з п і д у н а роботу , я к 
посн ідаємо , а ти тут н а г л я д а й , щ о б к у р и в кв іт 
н и к а х не г р е б л и с я , т а щ о б х л о п ц і ч а с о м не з л а 
м а л и моєї лел і ї . Б у д е ш г л я д і т и ? 

— Б у д у . 
— Н у , то добре б у д е ш г л я д і т и , то я 

тобі я к е п у д е л о ч к о а б о ц у к р у від п а н і в принесу , 
а я к н е г л я д і т и м е ш , то б у д у г н і в а т и с я н а тебе, 
бо ти з н а є ш , я к а то к в і т к а ! Я к ц ю з л о м л я т ь , то 
де я д р у г у д і с т а н у 

— Д о б р е , добре, б у д у г л я д і т и . 



М а р ' я н а з братом, р о з м о в л я ю ч и , п і ш л и в х а т у 
сн ідати . Тоді Л е л і я з П а в л у с е м п р и с т у п и л и до 
білої лелі ї . 

— З д о р о в а була , сестрице , Л е л і е - ц а р и ц е ! •— 
з а б р и н і л а вона , в г л е д і в ш и їх. — Д е ти л і т а л а , 
д е ти б у в а л а ? Ч и мо їх сестричок не в и д а л а ? 

— В и д а л а , в и д а л а і про тебе р о з п и т а л а . 
— Я к ж е в о н и м а ю т ь с я , мої сестриці , мої л ю 

бі ж а л і б н и ц і ? Ч и з г а д у ю т ь про сестру м о л о д е н ь 
ку , п р о л е л і ю б і л е н ь к у ? 

— З г а д у ю т ь , з г а д у ю т ь , щ о д н я п л а ч у т ь по 
тобі. 

— Н е х а й ж е не п л а ч у т ь , н е х а й не р и д а ю т ь , 
т і л ь к и н е х а й д о б р и м с л о в о м с п о г а д а ю т ь . Я ж тут 
м а ю т а к у вигоду , я к щ е не м а л а зроду . Щ о мені 
в д і в ч и н и к р а щ е , н і ж у к н я г и н і , мен і в ц і й кв іт 
ниц і к р а щ е , н і ж цариц і , — к р а с у ю с ь , п и ш а ю с ь , 
л и ш е н ь к а не з н а ю ! М о я л ю б а М а р ' я н о ч к а к р а щ а 
мені , я к сестричка , — я к н а не ї п о д и в л ю с я , мов 
д о с о н е ч к а в с м і х н у с я . А д і в ч и н о н ь к а М а р ' я н а 
щ о в е ч о р а і щ о р а н а м е н е п і д л и в а є , п о л е д о г л я д а є . 
Щ е сонце не сходить , а в ж е м о я г о с п о д и н я з х а 
ти виходить . В и й д е моє серце, у х о п и т ь в ідерце , 
б і ж и т ь д о к р и н и ц і , н а б е р е водиці , щ о б б у л о ч и м 
п о л и в а т и к в і т о ч к и в кв і тниц і . Я к н а с п о л и в а є , то 
к о ж н о г о р а н к у співає в е с н я н к у : 

А в тому саду чисто метено, 
Щ е й хрещатим барвіночком 
Дрібно плетено. 

Б р и н и т ь голосочок , я к ср ібний дзв іночок , по 
с а д о ч к у л у н а є , та в ж е й соловейко , щ о співа ра
ненько , т а к сп івати не з д о л а є ! П і с н я до роботи 
д о д а є охоти, а М а р ' я н і вдень н е до г у л я н н я , •— 
н а робот і з р а н к у д о с м е р к а н н я . Н а ч у ж о м у п о л і 
н і ж к и н а т о м и л а , н а ч у ж і й роботі р у ч к и н а т р у д и 
л а , н а ч у ж и х г о р о д а х ц і л и й день п о л о л а , б у р ' я 
ном к о л ю ч и м р у к и п о к о л о л а . Ой, т о ж н а т о м и -
л а с ь , я к п р и й ш л а додому, то а ж п о х и л и л а с ь . 
С т а л а п р и с т у п а т ь їй до с е р ц я д о с а д а . . . Г л я н у л а 
н а м е н е : „ Т и ж м о я в і д р а д а ! Ой, ти ж м о я м и л а , 
л е л і є ч к о біла , я к ж е ц в і т е ш п и ш к о , я к я подив
л ю с я , мені з тебе в т і ш н о ! Я ж тебе, кв і точко 
мила , з а свою п р а ц ю з а с л у ж и л а , н а свою д о л ю 
п о с а д и л а , — рости ж , л е л і є , р о з к і ш н а , к р а с н а , 
щ о б б у л а м о я д о л е н ь к а щ а с н а " . 

Т а к сп івала , р о з п о в і д а л а м о л о д е н ь к а л е л і я , а 
ц а р и ц я Л е л і я с л у х а л а та в с м і х а л а с я рад існо , т а к 
то в ж е в о н а р а д і л а , щ о її с естриця т а к а щ а с л и в а 
і т а к а м и л а своїй господині . П р и с т у п и л а в о н а д о 
сестри, т о р к н у л а її своєю к в і т к о ю , щ о м а л а в ру
ці, і п р о м о в и л а : 

— Р о с т и ж , лел і є , р о з к і ш н а , к р а с н а , щ о б бу
л а д о л я щ а с н а ! 

Р а п т о м т а м о л о д е н ь к а л е л і я в и р о с л а висока , 
висока , к в і т к и н а н ій д и в н о р о з ц в і л и с я і с п а л а х 
н у л и св і тлом с р і б л я с т о - р о ж е в и м , н а л и с т і засв і 
т и л а с я д і я м а н т о в а р о с а і р і з н и м и б а р в а м и з а м и 

тії1 

гот іла , з а г р а л а і 
з н и к л а . П а в л у с ь 
г л я н у в , а ж в ін усво-
їй к і м н а т і , л е ж и т ь 
на л і ж к у . 
—• Л е л і є ! •— с к р и к 
н у в в ін . — Я щ е не 
х о ч у додому , я х о ч у 
знов у той садочок , 
неси м е н е ! 
Л е л і я с т о я л а перед 
н и м р о ж е в а , мов 
х м а р к а н а сході сон
ц я . 
•—• Н і , л ю б и й , — мо
в и л а , •—• н е х а й ін
ш и м р а з о м , н а цей 
р а з досить , мені н і 
к о л и щ е м а ю ба
г а т о роботи. Он 
в ж е д е н ь . П р о щ а й , будь з д о р о в ! 

Л е л і я т о р к н у л а його к в і т к о ю , пот ім н а х и л и 
л а с я , п о ц і л у в а л а , к и в н у л а г о л о в к о ю і з н и к л а . 
П а в л у с ь п р о с т я г д о неї р у к и , х о т і в г о л о с н о г у к 
н у т и і . . . п р о к и н у в с я . 

Д и в и т ь с я , а ж с о н я ш н и й , т е п л и й п р о м і н ь п а 
д а є просто й о м у в очі, а н а д н и м стоїть м а м а 
й ц і л у є й о г о в ч о л о , п р о м о в л я ю ч и : — А, т и в ж е 
встав , п р о к и н у в с я ! М о я л ю б а дитино . Н у , я к ж е 
м а є ш с я ? 

— Д о б р е ! — в ідповів П а в л у с ь , о б н і м а ю ч и її, 
— зовс ім добре . А з н а є ш , м а м о ч к о , я к и й мен і 
г а р н и й сон п р и с н и в с я ? Мені с н и л а с я Л е л і я . 

З а в д а н н я д л я с т а р ш и х д і т е й : Ви вже знає
те три к а з к и Лесі Укра їнки : „Б іда навчить" („Веселка", 
ч. 2, л ю т и й 1955) ; „Метелик" („Веселка", ч. 2, л ю т и й 
1953). і тепер „Лел ію" . В усіх цих к а з к а х Л . Українка шу
кає відповіді на питання, в чому полягає щ а с т я і я к моле
на його знайти. У казц і „Б іда навчить" горобчик знахо
дить щастя у щоденній праці і п іклуванні з а свою сім'ю. 
У другій казц і метелик шукає щастя в утечі від темряви-
неволі з темного вогкого льоху до світла, сонця, вільїгого 
життя . Спробуйте відповісти, в чому Леся бачить щастя 
у „Лелі ї" . В цьому допоможуть вам відповіді н а такі пи
т а н н я : Чому п а н я н к а з двору почуває себе нещасливою, 
хоч має всього по достатку ? Чому лелії в панському саду 
нещаслив і? Чому ельфи ке хочуть жити в штучних кві
т а х ? Чому бідна дівчина Мар ' яна та її лел ія щ а с л и в і ? 

Діти! Дбайливо зберігайте кожне число „Веселки" З 
кінцем року замовте собі готову полотняну обкладинку, 
оправте всі числа разом, і матимете у своїй бібліотеці 
гарну, велику й ц ікаву книгу — річник „Веселки". 

/^ИУ >rw >rw >rw >п/ >rw >n< >o< іп. >n< >o< >n< >o< >c Л 
Я Авторів і видавців, які бажають, щоб їхні видання ? 
11 д л я дітей були обговорені у „Веселці", в відділі [J 
ґ] „ Щ о ч и т а т и ? " , просимо надсилати свої твори у двох S 
U примірниках на адресу Редакці ї „Веселки". у 



EASTER IN UKRAINE 
Illustrations by E. Kozak 

The Eas ter Holidays start on Palm Sunday, when 
all touch one another with a branch of the sacred palm 
(the pussy willow), say ing: 

"Remember, Easter is near, 
.The bright-colored egg in a week is here!" 

On Holy Thur sday in the evening, there is a P a s 
sion-Service in the church, dur ing which twelve chap
ters of the Holy Scripture are read and Passion songs 
are sung. At the Service the entire congregation holds 
lighted wax-candles and after the Service all try to 
br ing them home lighted. With the candle-flame, cros
ses are made on all doors to keep the evil spirit away. 

On Good Fr iday there is held a t noon in all the 
churches a service called the "P laschany t sya" (Chris t ' s 
Bur ia l ) . It is a day of strict fast and only after the 
Service can one pa r t ake of food. 

On Sa turday the girls paint the eggs. In the after
noon all the work is done and the table set for the. 
Eas ter -breakfas t with all Eas te r food on it. 

Before midnight the people go to church. 
At midnight the church bells ring, and the people 

in a procession around the church sing "Christ has 
Risen! — Khrystos Voskres!" The priest greets the peo
ple with the same words , opens the church door with 
the cross. The faithful enter the church and the Res-

surection Service begins. At sunrise it is over and then 
all gather around the church with beautifully ar ranged 
baskets full of Eas te r food. T h e priest blesses the food 
with holy wate r and finally all go home to par take of 
the Eas te r breakfast . 

On Eas ter Day the church bells sound all day rung 
by small boys. This is their privilege. The girls and 
older boys play in the churchyard, exchanging easter 
eggs, s inging spr ing songs and playing festive games. 
On Easter Monday as is customary, the young people 
try to sprinkle each other with wate r and it is known 
as Wet -Monday . 

Special Eas ter games are played dur ing the whole 
next week until the Mourning Sunday, when all go to 
visit the graves in memory of the depar ted loved ones. 
Upon each grave an embroidered cloth is spread and 
Eas te r food, including a special b read baked for that 
Mourning Sunday. Also lighted candles are placed 
thereon and above each grave the priest and the church 
choir s ing the Requiem. Thus Ukrain ians celebrate 
Eas ter with their depar ted kin. After the services all 
the food from the graves is distributed among the poor 
and the crippled, who come from far and near on that 
occasion. 

The Ukra in ian people keep up their beautiful old 
customs whatever the times. And though far away 
from their native land, Ukraine, they try to preserve 
them ever more. 



T H E FIRST EASTER EGG 
A Legend 

It happened a long time ago in the city of Jerusa
lem. The Holy Virgin sa t mourning for Her Beloved 
Son. Three days after His burial, Mary still sat like a 
stone statue, mute, refusing food and drink. 

Many pious women came to comfort Mary, p ray ing 
Her to take a little nourishment, but all in vain. 

There was a young girl Hanna , who often came to 
see Mary. On Sunday, when the news spread, that 
Jesus Christ had risen from the dead, Hanna took a 
basketful of eggs , her only possession, and went tc 
visit Mary. 

Hanna knelt down before the Holy Virgin and 
sa id : "Cry not, oh grieving Mother! Your Son has 
risen from the grave! Rejoice!" 

And then the Holy Virgin spoke for the first time 
since three days a g o : 

"Yes, I know. I saw my Son in my sleep. His face 
and cloths shone with such might, that my eyes were 
unable to resist. Yes, I know my Son has risen from 
the g rave . " 

Then Hanna handed Mary her presen t : the basket 
ful of eggs . 

The Holy Virgin received the present happily. 
Tea r s poured from Her eyes and fell on the eggs . 

And a miracle happened. Where a tear from the 
holy eyes fell, there a beautiful design appea red : c ros 
ses, s tars , flowers, butterflies, all in gleaming colors. 
All eggs shone like precious stones. 

The Mother of God smiled and taking out the eggs 
handed one to everybody present say ing : 

"Rejoice! Christ has r isen!" 
Mary then handed the empty basket back to Hanna . 

W h e n Hanna went out into the street and looked 
again into the basket , she saw to her astonishment, 
that it was full of eggs , beautifully designed, in glor i 
ous colors. 

Wi th grea t joy she ran about the streets of Jeru
salem hand ing an egg to everyone she met say ing : 

"Rejoice! Jesus Christ has risen from the g rave!" 
For many hours she greeted people in the same way 
and her basket was full all the time. 

And these people, who received the painted eggs , 
gave them to their friends say ing : 

Go to learn and study 
And the foreign knowledge master, 
But don't spurn your own . . . 

Taras Shevchenko 

"Rejoice! Christ has r isen!" 
So, in a short time everyone knew about the wonderful 
miracle, the Ressurection of Christ. 

In memory of that joyful event young girls in 
Ukraine paint beautiful designs on eggs on the Satur
day, before Easter . The Holy Virgin blesses their craft 
and inspires them to paint beautiful ornaments . 

Then on Eas t e r day all Ukra in ians give each other 
these eggs with a s ay ing : 

"Chris t has r isen!" Olena Cehelska 

HOW TO READ AND WRITE IN UKRAINIAN 
By I. KORYTSKY 

L e s s o n III. 

In the two previous lessons you learned six 
Ukrainian let ters, vowels and consonants . You learn
ed to read, to pronounce and to write them. 

In this lesson you have an opportunity to learn 
three more letters. The proper English words , which 
have the same or similar vowels and consonants , w:ll 
help you to pronounce them correctly. They a r e : 

E e (egg) 
% & (end) 

У у (June) 
у (foot) 

Д д (day) 
3) q (dog) 

Дім — доми 

Тут дім, а там Том. А де котик? 
Котик тут? Котик там. Котик 
там, де дім. Котику, іди додому! 
тут — here /mjfm/ 
де — WHERE 

Assignment: 
1) Read out loud the above sentences. 
2 ) Wr i t e these sentences in your note book, us ing the 

writ ten letters. 
3 ) Wr i t e a story about Tom, his mother, father, and 

his cats . 
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UKUdlNldN TdLE 
[історична казка 

BOHUTA THE HERD 
їх. РОЗДІЛ: БУДІВНИЧИЙ 'СШРТЕТІХ'— YHFFUILDER 

Вихопив Богута камінь рукою 
— мур затріщав, і завалилися ка
мінні ворота. 

Bohuta snatched out with his 
hand a block-stone — the wall 
crackled and the stone crumbled. 

— He журіться, брати! Я тут 
збудую кращу твердиню. 

Worry not, b ro thers ! I will build 
here a bet ter citadel. 

Богута скелю лупає, каміння 
теше-рівняє. 

Bohuta pounds away a t the cliff, 
squaring-levelling the stones. 

І з а три дні, мов з-під землі, ви
росли могутні мури-вежі. 

And in three days, as though 
from under the ground, there grew 
s t rong walls-towers. 

— Спасибі, добродію наш! 
— Нема з а щ о ! Живіть у гаразді 

і громіть ворогів! 

Thank you, our benefactor! 
Don't mention i t ! Live well and 

destroy the enemy! 

(Кінець розд ілу 9-го) 

(The end of chapter nine) 

— З каміння, що на ньому за
сохла кров героїв моєї батьківщи
ни, збудую в Києві церкву, яка 
простоїть тисячоліття. 

From the stones, upon which there 
dried up t h e blood of t h e heroes 
of my Fatherland, I will build in 
Kiev a church which will s tand up 
for a thousand years . 


